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1. Transparence et cohérence dans le système éducatif

1.1. Le «Cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL): 
apprendre, enseigner, évaluer» et le portfolio européen des langues (PEL)

Publié sous l'égide du Conseil de l'Europe en 2000, le «cadre européen commun de référence pour les langues (CECRL): apprendre, enseigner, évaluer»
 est le document de référence pour le développement, la planification et l’assurance qualité de l’enseigne​ment des langues étrangères en Europe. Il sert également de document de base au portfolio européen des langues (PEL), qui a été lancé la même année par le Conseil de l’Europe. 

Les descripteurs de compétence
 classent les connaissances langagières en six niveaux et forment le cadre de référence pour la comparabilité internationale des objectifs, des plans d’études, des programmes d’apprentissage, des instruments d’évaluation, des examens, des diplômes et certificats. 

Le cadre de référence rend les objectifs du système éducatif plus lisibles:
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Les portfolios (des langues) sont pour leur part un apport précieux à la cohérence du système éducatif:  ils s’appuient sur le cadre de référence, créent des liens avec les situations d’apprentissage, attestent les acquis selon un système assurant la compara​bilité sur le plan international.

1.2. Stratégie pour une coordination nationale de l'enseignement des langues

Le 25 mars 2004, l'Assemblée plénière de la Conférence suisse des directeurs canto​naux de l'instruction publique (CDIP) a pris la décision de coordonner l'enseignement des langues dans la scolarité obligatoire et est convenue d'une stratégie assortie d'un programme de travail pour la coordination de cet enseignement à l'échelle nationale. Ces documents fondamentaux évoquent explicitement le CECRL et le PEL.

Voici l'un des principes: 

«Les cantons fondent l’enseignement des langues étrangères et la détermination des niveaux de progression dans celles-ci sur le Cadre européen commun de référence pour les langues (apprendre – enseigner – évaluer) du Conseil de l’Europe. Les niveaux de compétences déjà disponibles sont plus amplement définis dans le cadre du projet HarmoS.»
Les instruments de coordination nationale sont notamment les suivants:

a) Fixer des attentes minimales en compétences langagières

Dans le cadre du projet HarmoS, la CDIP détermine des niveaux de compétence mesurables (standards) que les élèves doivent obligatoirement atteindre:

- au terme des 2e, 6e et 9e années pour la langue première locale,

- au terme de la 6e année dans un premier temps pour une langue étrangère, puis pour deux,

- et au terme de la 9e année pour deux langues étrangères.

b) Introduire et généraliser l'usage du portfolio européen des langues:

L’usage par chaque élève d’un Portfolio européen des langues est assuré tout au long de la scolarité, dans une version adaptée à l’âge concerné (Portfolios I, II et III).

La CDIP organise le développement, la validation par le Conseil de l’Europe et l’édition de ces instruments.

c) Coordonner les exigences relatives à la formation initiale des enseignantes et enseignants:

La CDIP édicte, à l’intention des cantons et des hautes écoles pédagogiques:

- des exigences de compétences linguistiques valant comme conditions d’admission dans la formation d’enseignant,

- des exigences de compétences linguistiques et didactiques spécifiques à atteindre pour la certification dans les HEP.

Ces précisions sont émises sur la base du Cadre européen commun de référence pour les langues et de développements spécifiques des niveaux de compétence énumérés.(...)

d) Evaluer l'enseignement des langues:

Les modalités et les résultats de l’apprentissage des langues sont évalués de manière scien​tifique sur le plan régional et national. Les conclusions de ces analyses influencent en continu le développement de l’enseignement. Les solutions les plus efficientes font l’objet de recom​mandations pour une mise en œuvre à large échelle. (...)
1.3. Le PEL en interaction avec les instruments de coordination

Placés dans un contexte plus vaste, les instruments de coordination présentés ci-dessus montrent leur interrelations:

Objectifs:

Le CECRL, avec ses descripteurs de compétence définis sur le plan international, est le point de départ de la détermination des futurs objectifs pédagogiques pour les langues dans tous les degrés de la formation. Dans le cadre du projet de la CDIP HarmoS (2004-2008), les niveaux de compétence sont fixés pour chaque degré du système éducatif. Ils auront par la suite un impact sur les plans d’études régionaux ou cantonaux.

Programmes d’enseignement et d’apprentissage:

Aujourd’hui déjà, les nouveaux outils didactiques pour les langues se réfèrent aux des​cripteurs et aux niveaux de compétence du CECRL et cela ne fera que s’intensifier à l’avenir. En outre, de plus en plus nombreux sont les prestataires privés de cours de lan​gues qui annoncent un niveau d’exigences de leurs programmes conforme au CECRL.

Garantie des résultats: évaluation et certification

Les nouveaux instruments d’évaluation et tests de langue se réfèrent aux descripteurs et niveaux de compétence du CECRL. C'est en effet sur le CECRL et le PEL que s'est fon​dé le projet IEF pour élaborer des instruments d’évaluation pour tous les domaines de compétence en anglais et en français à l’intention de la scolarité obligatoire des cantons alémaniques.

De plus en plus d’examens de langue et quasiment tous les grands certificats européens de langue situent le niveau de compétence acquis en se référant au CECRL, ce qui assure leur comparabilité internationale.

Portfolio européen des langues:

Dans ce contexte global, le PEL revêt une fonction centrale:

· Objectifs: le PEL comprend les échelles globales, les descripteurs et niveaux de compétence du CECRL. La vision claire des objectifs à atteindre dans l’apprentis​sage des langues permet aux apprenants d’aborder le processus en toute transpa​rence.

· Suivi dans l’apprentissage: le PEL permet aux apprenants d'étayer leur processus d’apprentissage, indépendamment de l’utilisation ou non des outils didactiques et d’un apprentissage au sein ou en dehors d’un établissement scolaire. Ce faisant, la référence au CECRL reste garantie.

· Garantie des résultats: le PEL offre aux apprenants l’occasion d'attester leurs acquis linguistiques pendant toute la vie. En effet, qu’ils aient réussi un examen de langue et obtenu des certificats ou qu’ils aient procédé à l'autoévaluation de leurs connais​sances linguistiques, le PEL leur permet de présenter leurs acquis sous une forme comparable sur le plan international et de les situer dans le cadre de référence du CECRL.
Le PEL dans le contexte global
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2. Le portfolio européen des langues (PEL) 

Il ressort clairement de ce qui précède que le PEL joue un rôle éminent dans la stratégie de coordination de la CDIP et dans le contexte global de l’apprentissage des langues en sa qualité d’outil favorisant la transparence et la cohérence entre les différents degrés de formation. 

La description ci-après
 permet de jeter un rapide coup d’oeil sur les caractéristiques essentielles du PEL. 

Davantage d’informations de fonds et d’indications détaillées figurent dans le nouveau PEL - Guide pour l'enseignant
 paru en 2006 aux éditions scolaires du canton de Berne.

2.1. Bases

L’idée et le concept du Portfolio européen des langues (PEL) sont inscrits dans deux documents fondamentaux du Conseil de l’Europe:

· Recommandation n° R (1998) 6 du Comité des Ministres aux États membres 

· Résolution sur le portfolio européen des langues (adoptée lors de la 20e session de la Conférence permanente des Ministres de l'Education du Conseil de l'Europe, Cracovie, Pologne, 15 au 17 octobre 2000)

2.2. Définition succincte

Le Portfolio européen des langues (PEL) est un instrument destiné à promouvoir le pluri​linguisme et la pluriculturalité. Il valorise la compétence langagière, encourage l'autono​mie et l’autoévaluation des apprenants. Il établit leurs compétences et est la propriété de l’apprenant.

Différentes versions du PEL permettent de s’adresser aux groupes cibles ou classes d’âge tout en suivant la même structure et en contenant les mêmes éléments.

2.3. Description 

2.3.1. Le portfolio européen des langues (PEL) est:

· un outil informationnel permettant d'attester et de présenter les connaissances lan​gagières acquises au sein et hors de la scolarité et les expériences interculturelles vécues,

· un compagnon de route de l'apprenant pour l'évaluation autonome de ses connais​sances langagières et la réflexion sur ses propres expériences d'apprentissage des langues; il facilite la planification personnelle de l'apprentissage des langues,

· un outil qui met en évidence l'élaboration et le développement de l'apprentissage langagier.

2.3.2. Eléments du PEL

Le PEL est composé de trois volets:

1. Le passeport de langues donne une vue d'ensemble des connaissances langa​gières de l'apprenant.

2. La biographie établit l'histoire personnelle de l'apprentissage langagier. Elle contient également des instruments d'autoévaluation.

3. Le dossier réunit différents types de travaux personnels qui illustrent les perfor​mances atteintes dans les différentes langues. Il peut également servir de dossier de présentation. 
2.3.3. Objectifs de l'introduction du PEL

· sensibiliser aux valeurs des langues et des cultures

· renforcer la diversité des cultures et des modes de vie  

· faciliter la mobilité en Europe

· promouvoir la communication par delà les frontières

· attester les compétences langagières de manière uniforme

· favoriser l'apprentissage autonome

· encourager l'apprentissage des langues tout au long de la vie

2.4. Utilisation du PEL

2.4.1. Domaine d'utilisation

Sur l'initiative de la Suisse et avec une participation notable de ses spécialistes, le PEL a été porté sur les fonts baptismaux par le Conseil de l'Europe, dont la Suisse est membre depuis 1963. 

Le PEL sera généralement utilisé dans les 46 Etats-membres du Conseil de l'Europe. Un certain nombre d'entre eux l'ont déjà introduit et, dans l'ensemble, environ 70 portfolios ont été soumis à la Commission de validation du Conseil de l'Europe depuis 2000, le premier étant le PEL suisse pour jeunes et adultes (PEL III, No 1.2000)

2.4.2. Mode d'utilisation du PEL

Le PEL est conçu comme un outil permettant à l'apprenant d'évaluer lui-même ses connaissances linguistiques. La description de chaque étape d'apprentissage se fonde sur une évaluation personnelle. Les différents objectifs d'apprentissage dans les compé​tences langagières de communication sont répartis sur 6 niveaux (par ordre croissant de A1 à C2)  avec des échelons intermédiaires, ce qui permet une autoévaluation très exacte. Grâce à une présentation vivante et limpide, il fait le bilan des connaissances langagières de chacun selon une grille comparable au niveau international.

L'évaluation effectuée par un tiers (un enseignant, par exemple) peut compléter l'autoé​valuation. En outre, le portfolio documente également des résultats d'examens ou des certificats qui se réfèrent au CECRL.

Il est souhaitable qu'à l'avenir le PEL soit reconnu dans le monde professionnel comme faisant partie intégrante des dossiers de candidature.
Le PEL n'est pas un manuel didactique au sens traditionnel du terme, c'est-à-dire un outil utilisé à chaque cours. Le guide pour l'enseignant (paru en  2006) explique la manière de l'utiliser dans le cadre des cours avec indication du temps nécessaire.
Vue d'ensemble des modèles suisses de PEL 

	Modèle / versions linguistiques / éditeur / prix
	Tranche d'âge
	Eléments-clés
	Disponibles

	PEL I 

Portfolio junior

allemand / français / italien / rumantsch grischun

CDIP

CHF 5 au maximum
	4-6 ans

degré présco​laire et école enfantine

1re année scolaire

7-11 ans

de la 2e à la 5e année scolaire


	module 1 / Portfolino: 

· éveil aux langues

· biographie d'apprentissage

· dossier (chants, poésies, etc.)

module 2: 

· biographie langagière (expériences, contacts, etc.)

· descripteurs des 5 compétences

module 3 (facultatif):

· langue locale

· langues de la migration


	2006-2007 phase de test

printemps 2008 validation 

été 2008

1ère édition

	PEL II

(No 67.2005)

Portfolio européen des langues pour

Enfants et adolescents

allemand / français / italien / rumantsch grischun

CDIP

CHF 6 (classeur 3,50 en sus)


	11-15 ans

5e et 6e années

degrés primaire et secondaire I
	· biographie langagière, 

· apprendre à apprendre, 

· plurilinguisme, 

· descripteurs des niveaux intermédiaires A 1.1 – B 1.2
	depuis septembre 2005

	PEL III

(No 1.2000)

Portfolio européen des langues pour

Jeunes et adultes

allemand / français / italien / Anglais

rumantsch grischun peut être téléchargé sur Internet

CDIP

CHF 12,80


	à partir de 15 ans

degré secondaire II et adultes
	· biographie langagière, 

· expériences et séjours  linguistiques privés et professionnels,

· titres (certificats, diplômes),

· attestations

à partir de la 2e édition:

· rumantsch grischun en plus

· inclusion de l'Europass
	1re édition en 2001

2e édition en 2007


	PEL IV

(No 35.2002)

Portfolio européen des langues pour

Education supérieure

français / anglais

allemand peut être téléchargé sur Internet 

Conseil européen des langues (CEL) 

CHF19,80


	adultes
	· expériences linguistiques et interculturelles dans le contexte des hautes écoles, 

· examens, diplômes

· attestations
	2002


Un avant-projet de la Commission fédérale des étrangers (CFE), le portfolio des langues destiné aux migrantes et migrants (à partir de 16 ans, adultes), est à l'étude: expériences linguistiques et interculturelles dans le contexte de l'intégration sociale et professionnelle, situation linguistique en Suisse alémanique (diglossie), enregistrement des progrès réalisés dans l'apprentissage, apprentissage de l'alphabet latin, attestant les résultats d'apprentissage.

2.5. Eléments constitutifs des modèles suisses de PEL et matériel de soutien

	Produit
	Tranche d'âge
	Eléments constitutifs 
	Matériel de soutien

	PEL I
	4-6 ans

7-11ans


	Module 1:

portfolino (brochure A4)

Module 2: 

classeur en 3 parties pour l'apprentissage et l´archivage 

· passeport de langues simple
(brochure A6),

· biographie (Brochure A4) 

· dossier (chemise en carton A4)

Module 3 (facultatif): 

· descripteurs pour les langues locales et pour la traduction dans les langues de la migration (à définir)
	Matériel de soutien

(par ex. autocollants)

pour adultes et enseignants

Documentation pour le corps enseignant

· 1re partie: informations générales

· 2e partie: suggestions pour     les cours de chaque degré

 

	PEL II

No 67.2005
	11-15 ans
	- Introduction / guide (brochure A4)

- Passeport de langues A5

- 3 chapitres avec feuilles A4


	Documentation pour le corps enseignant

· 1re partie: informations générales

·     2e partie: suggestions pour les cours de chaque degré 

· 


	PEL III

No 1.2000
	15+
	- Information (brochure A5)

- Passeport de langues A5

- 3 chapitres avec formulaires A4


	Documentation pour le corps enseignant

· 1re partie: informations générales

·     2e partie: suggestions pour les cours de chaque degré 



	PEL IV

No 35.2002
	Adultes


	une brochure A4 et formulaires A4 par fichier

Passeport de langues A5


	Guide pour les institutions utilisatrices


2.6. Cohérence intrinsèque et extrinsèque des modèles PEL 

2.6.1. Principe

La prise de conscience de la biographie langagière propre représente pour les appre​nants le point de départ d'un travail ciblé d'acquisition de connaissances linguistiques. Ils apprennent à utiliser leurs compétences langagières de manière différenciée et sont encouragés à rassembler en un recueil leurs produits linguistiques personnels. 

L'objectif déclaré de la CDIP est que tous les élèves puissent utiliser pendant leur scola​rité un portfolio de langues dans une version adaptée à leur âge.
2.6.2. Du PEL I au PEL II
Il est prévu d'intégrer le Portfolino (Module 1) dans le Dossier du Module 2 à la fin de la 1re année scolaire.

Certaines parties du PEL I sont intégrées au PEL II en 5e année.

2.6.3. Le PEL II

Le PEL II (destiné aux élèves de 11 à 15 ans) est une structure moyenne et sert de pas​serelle entre le portfolio débutants (PEL I) et le portfolio pour jeunes et adultes (PEL III). Encadrant les degrés primaire et secondaire I, le PEL II couvre la période où à l'avenir la deuxième langue et d'autres encore seront systématiquement enseignées pendant la scolarité obligatoire. 

C'est pour cette raison que le PEL II reste actuel pour les apprenants lorsqu'ils quittent l'école primaire pour entrer dans le degré secondaire I.

2.6.4. Du PEL II au PEL III

Le PEL III peut être distribué à partir de la 9e année scolaire. Dans ce cas, le PEL III sera repris après le degré secondaire I dans le degré secondaire II. 

La tendance actuelle, qui reste à confirmer, va vers une utilisation du PEL II jusqu'à la fin de la scolarité obligatoire. Les régions de la CDIP n'ont pas encore statué sur le moment où le PEL III sera remis.

Quoi qu'il en soit, certaines parties du PEL II seront intégrées au PEL III.

2.6.5. Le PEL III

Le PEL III est introduit dans les divers types d'écoles du degré secondaire II. Les jeunes qui fréquentent ce degré peuvent utiliser le PEL à la fois pendant leur formation et pour leur entrée dans le monde professionnel. Les adultes peuvent utiliser le PEL sur initiative personnelle. Les écoles de langues bénéficiant d'une reconnaissance internationale ont adapté leurs titres et certificats au cadre européen de référence, les rendant ainsi compatibles avec le portfolio européen des langues.
2.6.6. Le PEL III et les portfolios professionnels

Dans un monde professionnel influencé par la mobilité, les portfolios ou attestations de compétences sont appelés à jouer un rôle de plus en plus important, car la plus grande transparence s'impose dans les qualifications professionnelles. Voilà pourquoi, au cours de ces dernières années, des portfolios professionnels ou des dossiers de qualifications ont fait leur apparition comme le «Programme suisse de qualification  pour le parcours professionnel» (CH-Q). Ces dossiers comprennent également des indications sur les connaissances langagières que le portfolio de langues est le seul capable d'attester. L'intégration dans le portfolio professionnel du passeport de langues ou des formulaires concernant les certificats de connaissances langagières et les expériences linguistiques (form. 1.3 – 1.8) est de ce fait vivement recommandée.

2.6.7. Le PEL III et Europass

Depuis le  1er janvier 2005, le nouvel Europass est employé dans l'Union européenne. C'est le premier document basé sur internet utilisable de façon globale qui permet de promouvoir et rendre visible au niveau européen les qualifications et compétences individuelles. La stratégie générale de l'Europass repose sur une décision adoptée en décembre 2004 par le Parlement européen et le Conseil européen. Dérivé du passeport de langues du Portfolio européen, sous forme comprimée et électronique, le passeport de langues Europass fait partie intégrante de ce concept. Pour l'utilisateur de la version papier du passeport de langues du PEL, il suffit de transférer ses indications sur le nou​veau formulaire sur internet; en effet, structure et contenu de ces deux documents se recouvrent parfaitement.

Il est loisible à tout citoyen européen d'utiliser l'Europass conformément à ses besoins et ses idées. Un réseau de centres nationaux Europass est mis sur pied dans tous les Etats-membres de l'UE. Des travaux préparatoires sont en cours sur le plan fédéral pour permettre à la Suisse de s'associer à ce projet. 

Pour plus d'informations, consulter les sites suivants: http://europass.cedefop.eu.int 
2.6.8. Du PEL III au PEL IV

Dans l'enseignement supérieur, il est possible d'intégrer certaines parties du PEL III dans le PEL IV.

3. Introduction du PEL en tant que partie intégrante de la stratégie des langues de la CDIP

3.1. Bases

· Déclaration du 1er mars 2001, émise par la CDIP et ses partenaires, concernant le lancement du Portfolio européen des langues en Suisse

· Décision de la CIIP relative à l’introduction du Portfolio européen des langues du 20 septembre 2002

· Déclaration de la CIIP relative à la politique de l’enseignement des langues en Suisse romande du 30 janvier 2003

· Décision de l'Assemblée plénière de la CDIP du 25 mars 2004 portant sur l'ensei​gnement des langues dans la scolarité obligatoire et sur une stratégie assortie d'un programme de travail pour la coordination de cet enseignement à l'échelle nationale 

3.2. Décisions de la CDIP du 25 mars 2004 relatives au PEL 

· L'usage par chaque élève d'un PEL (portfolio européen des langues) est assuré tout au long de la scolarité dans une version adaptée à l'âge concerné.

· D'ici à 2006: le PEL III est systématiquement introduit dans les diverses filières du degré secondaire II.

· A partir de 2010: l'usage du PEL I (7 à 11 ans) et II (11 à 15 ans) est systématique- ment introduit dans les classes de la scolarité obligatoire

3.3. Etapes fixées par la CDIP pour l'introduction du PEL en Suisse

3.3.1. Concepts et terminologie

La décision de la CDIP du 24 mars 2004 parle de généraliser le PEL dans la scolarité obligatoire. L'interprétation de ce terme variera en fonction du caractère plus ou moins contraignant et plus ou moins poussé de son introduction. Le groupe de pilotage a dégagé deux solutions:

Solution A: Généralisation sur la base d'une recommandation

Dans une première phase d'introduction, l'usage du PEL est recommandé aux écoles et au corps enseignant. Il est gratuitement distribué aux apprenants. Les élèves qui ont commencé à travailler avec le portfolio ont ensuite le droit de l'utiliser dans les degrés scolaires suivants. 

Solution B: Généralisation imposée

Toutes les écoles et tous les enseignants seront obligés d'introduire le PEL à partir d'un moment donné et de faire travailler les apprenants exclusivement avec le PEL.

3.3.2. PEL I et II

D'ici à 2010, l'utilisation des PEL I et II devra être généralisée dans la scolarité obligatoire. Tout en laissant libre choix aux cantons et aux régions linguistiques quant à  la manière d'introduire le PEL, il leur est toutefois recommandé d'adopter une démarche coordonnée.

3.3.3. PEL III

Le PEL III devrait être introduit d'ici à 2006 dans les diverses filières d'études du degré secondaire II. 

Il apparaît clairement que cette date ne pourra pas être respectée. Des discussions sont en cours dans les régions pour fixer un nouveau calendrier et le mode d'introduction dans la perspective de la 2e édition qui sera disponible à partir de 2007/08.
3.4. Procédure commune pour tous les cantons

Les régions et les cantons coordonnent leur démarche tant au stade de la conception que dans la phase d'introduction. Cette coordination s'effectue au niveau du Groupe de coordination langues (COL) de la CDIP ou dans les organes de coordination des régions linguistiques. 

En cas de besoin, les cadres recrutés par une région ou par un canton peuvent être affectés à un cours de formation continue dans un autre canton.























































� Texte original de la page d'accueil du Conseil de l'Europe (� HYPERLINK http://www.coe.int): ��www.coe.int):� «L'un des buts du «Cadre européen commun de référence pour les langues: apprendre, enseigner, évaluer», véritable document de référence du Conseil de l'Europe et document de base pour le portfolio européen des langues, est d'aider les partenaires à décrire les niveaux de compé�tences exigés par les normes, les tests et les examens existants afin de faciliter la comparaison entre les différents sys�tèmes de qualifications. C'est à cet effet que le Conseil de l'Europe a conçu le schéma descriptif et les niveaux communs de référence.»


� L'échelle et ses descripteurs de compétence ont été élaborés à l'occasion d'un projet du Fonds national suisse s'ins�crivant dans le programme national de recherche PNR 33 entre 1993 et 1998: Schneider.G.; North.B.; Savoir les lan�gues – qu'est-ce que cela veut dire? Echelles pour la description, l'évaluation et l'autoévaluation de la capacité de communiquer dans les langues étrangères. PNR 33. Rüegger. Coire / Zurich. 2000.





� Dans le sillage de l'esquisse mise aimablement à disposition pour le canton de Thurgovie «Einführungskonzept PEL» (Bruno Dahinden, Esther Sauer, Fabian Traber; Décembre 2004)


� Commandes directes par internet: www.portfoliolangues.ch
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